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Успех и успешность являются в настоящее время неотъемлемой частью как российской, так и словенской культуры. В частности, различные аспекты успеха так или иначе затрагивают авторы многочисленных текстов в средствах массовой информации. Данная работа посвящена репрезентации концепта «успех/ uspeh» во фразеологии русского и словенского языков. Цель нашего исследования – описать структуру этого концепта и уточнить особенности его объективации во фразеологии русского и словенского языков. Нами проанализированы фразеологические единицы, использованные авторами словенских ежедневных газет «Дело» и «Дневник», а также российских газет «Известия» и «Московский комсомолец». 
Концепт, являющийся неким семантическим образованием, всегда антропоцентричен и обладает определенной культурной спецификой, поэтому он особенно важен с точки зрения лингвокультурологии. В то же время особый интерес представляют фразеологические единицы, которые способны отражать отдельные фрагменты культуры в форме языкового знака. Таким образом, анализ репрезентации концепта во фразеологии отдельного языка с последующим сопоставлением с другим языком может дать необходимые сведения о различиях в языковых картинах мира разных народов. 
Базовую информацию о ядре концепта можно получить, изучив его словарные дефиниции. Этимологически слово «успех» восходит к праславянскому *spěxъ, от которого в числе прочего произошло древне-русское спѣхъ, имевшее значения: 1. поспешность, быстрота; 2. стремление, усердие; 3. достижение цели, успех, удача, счастье [Виноградов: 657]. Постепенно значения «поспешность, быстрота» были вытеснены значениями «стремление к цели», «удача». В настоящее время в «Толковом словаре русского языка» С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой выделяются следующие значения слова «успех»: 1. Удача в достижении чего-н.; 2. Общественное признание; 3. Хорошие результаты в работе, учебе [Ожегов, Шведова: 1540]. Если обратиться к «Словарю русских синонимов и сходных по смыслу выражений», то можно встретить такие синонимы к слову «успех», как победа, счастье, удача [Абрамов: 500]. 
В «Словаре словенского литературного языка» (SSKJ) выделяются следующие значения для лексемы uspeh: 1. Факт достижения кем-либо желаемого, ожидаемого благодаря своей работе, стремлению; 2. позитивный результат какого-либо труда, стремления. В качестве синонимов данной лексемы в «Синонимическом словаре словенского языка» (SSSJ) приводятся слова efekt, rezultat, dosežek, triumf. 
Проанализировав словарные дефиниции и синонимические ряды, можно выделить следующие общие для рассматриваемых языков когнитивные признаки, или минимальные структурные компоненты концепта «успех/ uspeh»: ‘достижение цели, желаемого’; ‘хороший результат в каком-либо деле’. В отличие от словенского, в русском языке присутствуют также такие компоненты, как ‘общественное признание’, ‘удача’, ‘счастье’. 
Собранный материал показывает, что ядром исследуемого фразеосемантического поля  является тематическая группа ‘положительный результат деятельности’ (например, streti trd oreh; zadeti v črno; дело в шляпе; разделать под орех). К периферийным тематическим группам, общим для обоих языков, можно отнести: ‘причины успеха’ (imeti močne karte; легкая рука), ‘эмоциональную реакцию на благополучный исход дела’ (sijati od sreče, терять голову), ‘период благополучия’ (zvezdni trenutek; med in mleko; звездный час; держаться на плаву). В русском языке в качестве периферийной выделяется также семантическая группа ‘общественное признание, оценка успешности кого-либо в чем-либо’ (например, покоритель сердец, вторая молодость).
Некоторые из выбранных значений представлены фразеологизмами, совпадающими в русском и словенском языках по семантике, структуре и набору компонентов. Например, слов. sijati od sreče – рус. сиять од счастья; слов. biti na konju – рус. быть на коне; слов. sreča se nasmehne komu – рус. удача улыбается кому-либо и др. Ср.: Če bi bilo dogovarjanje resnično, bi ta objava škodovala samo Janezu Janši in njegovi stranki, LDS pa bi bila spet na konju/ («Delo») // «Но получилось, что Путин на коне, а Навальный – под конем», - продолжает эксперт. («Московский комсомолец»)
Отдельные фразеологизмы в целом совпадают по значению, но различаются по компонентному составу: roditi sadove – принести плоды; zadeti v črno – попасть в цель и др. Ср.: Podarite Roombo in zagotovo boste zadeli v črno. («Delo») // Новое британское правительство порой напоминает младенца, <…>, предпринимая хаотичные движения и делая попытки попасть в цель: угадать настроения большинства сограждан («Известия»).
[bookmark: _GoBack] Особый интерес представляют случаи, когда компоненты концепта репрезентированы фразеологизмами, не имеющими аналогов в другом языке: дело выгорело; biti kos komu/ čemu; med in mleko; держаться на плаву и др. Ср.: Na območju današnje Evrope so ljudje Indijo dolgo idealizirali kot pokrajino, kjer se cedita med in mleko («Dnevnik»).
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